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  2	 Въведение 

Това устройство генерира променлив ток с висока честота. Токът, преминаващ през нагряваща 
намотка, която създава променливо магнитно поле, което на принципа на електромагнитната 
индукция раздвижва електроните в нагрятия материал. Енергията на движещите се електрони 
се разсейва като топлина, която нагрява метала в работното поле на уреда. Колкото по-лесно се 
магнетизира материалът, толкова повече топлина създава той. Ето защо уредът нагрява лесно 
цветни метали и техните сплави, но не оказва влияние върху стъкло, пластмаса, дърво, текстил 
и други непроводими материали. 

  3	 Технически данни 
 
Име (тип) DHI-15 
Входящо напрежение ~230V, 50/60Hz 
Входящ ток макс. 7,5 A 
Захранване макс. 1,75 kW 
PF 0,99 
Коефициент на натоварване 50%@1.5kVA a 100%@1.0kVA 
Капак IP20 
Тегло 4,5 kg / 9,921 lb 
Размери 200x140x75 mm 

 

  4	 Инструкции за безопасност 

 	
  4.1 	 Общи правила за безопасност 

Моля, прочетете внимателно всички инструкции в ръководството. Неспазването на 
тези инструкции може да доведе до токов удар или изгаряния, пожар и/или сериоз-
но нараняване на хора.  

Потребителите са отговорни за инсталирането и използването на системата в съответствие с 
инструкциите, предоставени в това ръководство. Подизпълнителят не носи отговорност за щети, 
възникнали в резултат на неправилна употреба и боравене.  

Устройството може да се използва само от лица, които са подходящо обучени и квалифицирани. 
Не работете с DHI-15 под влиянието на наркотици, алкохол или лекарства.  

При работа с устройството, дори при охлаждане на нагрятия материал, дръжте страничните лица 
и животни на безопасно разстояние.  

Избягвайте да работите по време на дъжд, във вода и във влажна среда. Поддържайте работното 
място добре проветрено и сухо, чисто и добре осветено.

Когато работите с устройството DHI-15, винаги разполагайте с работещ пожарогасител. 
3 

 

 

2 Introduction 
This device generates alternating current of high frequency. The current passing through a heating 
coil creates an alternating magnetic field which by using the principle of electromagnetic induction 
vibrates electrons inside the heated material. The energy of moving electrons is dissipated as heat, 
which heats the metal in the work field of the instrument. The more easily magnetizable material, 
the more heat it creates. That is why the device heats easily nonferrous metals and their alloys, but 
has no effect on glass, plastics, wood, textiles and other non-conductive materials. 

3 Technical data 
 

Name (type) DHI-15 
Input voltage ~230V, 50/60Hz 
Input current max. 7.5A 
Power max. 1.75kW 
PF 0,99 
Load factor 50%@1.5kVA a 100%@1.0kVA 
Cover IP20 
Weight 4,5 kg / 9,921 lb 
Dimensions 200x140x75 mm 

 

4 Safety instructions 
 

4.1 General safety rules 
Read carefully all instructions in the manual. Failure to follow these instructions may 
result in electric shock or burns, fire and / or serious personal injury.  

The user is Users are responsible for installing and using the system in accordance with the 
instructions provided in this manual. The contractor shall not be liable for damages resulting from 
improper use and handling.  

The device may be operated only by persons properly trained and appropriately qualified. Do not 
operate DHI-15 under the influence of drugs, alcohol or medication  

Bystanders and animals should be kept safely away when operating with the device, even when 
cooling the heated material.  

Avoid working in the rain, water and moist environments. Keep work area well ventilated and dry, 
clean and well lit.   

When working with the device DHI-15 always have a fully functional fire extinguisher within reach. 
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  4.2 	 Правила за безопасност за лична защита  

Лица с пейсмейкъри или други метални или електронни хирургически импланти не 
трябва да работят с устройството DHI-15. Те трябва да спазват безопасно разстоя-
ние от поне 1 м от устройството. 

Когато работите с DHI-15, не носете никакви метални предмети като бижута, пръс-
тени, часовници, огърлици, идентификационни табели, катарами на колани, пи-
ърсинг и дори дрехи с метални части като метални нитове, копчета и ципове и 
др. DHI-15 може бързо да нагрее тези метални предмети и да причини сериозни 
изгаряния или запалване на дрехите. 

ВНИМАНИЕ: Апликаторът на намотката и нагретият предмет могат да достиг-
нат високи температури и да предизвикат изгаряния или пожар. 

Когато използвате устройството DHI-15, винаги носете предпазни очила или щит 
за лице.  

При използването на устройството DHI-15 могат да се отделят опасни изпарения 
от изгарянето на стари бои, смазочни материали, уплътнители, лепила и др. Тези 
пари могат да бъдат токсични. Винаги носете подходящи защитни маски или рес-
пиратори.  

Когато работите с устройството DHI-15, винаги носете защитни ръкавици със съ-
ответната термична устойчивост. Високите температури, генерирани при използ-
ването на DHI-15, могат да причинят сериозни изгаряния ако случайно докоснете 
нагрятата част.  

Винаги запазвайте правилна стойка и равновесие за безопасно управление на устройството дори 
в неочаквани ситуации.   

Не използвайте DHI-15 в близост до устройство с пиротехнически средства (напр. еърбег). Въз-
никналата топлина може да доведе до неочакваната им експлозия. Спазвайте минимално раз-
стояние от 10-20 cm от тези устройства. 

  4.3 	 Правила за електрическа безопасност 

Това устройство е от клас на безопасност I, което може да бъде захранвано 
само от електрически контакт със защитен проводник, който трябва да бъде 
свързан към устройството като единствен и в никакъв случай не трябва да бъде 
прекъсван (например чрез удължител). Всяко прекъсване на защитния заземите-
лен проводник или прекъсването му ще доведе до потенциална опасност от токов 
удар, която може да причини нараняване. Уверете се, че устройството (шасито на 
устройството) е правилно заземено.  

Не усуквайте и не огъвайте рязко захранващия кабел, тъй като това може да по-
вреди проводниците вътре. Никога не използвайте DHI-15, ако захранващият ка-
бел изглежда повреден. Пазете захранващия кабел от нагряване, масло, остри 
ръбове или движещи се части. Никога не поправяйте захранващия кабел – ако 
е повреден, захранващият кабел трябва да бъде заменен. Повредените кабели 
създават риск от токов удар.  
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4.2 Safety rules for personal protection  
Persons with pacemakers or other metal or electronic surgical implants must not 
operate with the device DHI-15 and must keep a safe distance of at least 1m from the 
device. 

When working with DHI-15 do not wear any metal objects such as jewelry, rings, 
watches, necklaces, identification tags, belt buckles, piercing and even clothing with 
metal parts such as metal rivets, buttons and zippers, etc. - DHI-15 can heat up these 
metal objects quickly and cause serious burns or clothing ignition. 

ATTENTION: Coil applicator and heated object can reach high temperatures and 
cause burns or cause a fire. 

  

When using the device DHI-15 always wear safety goggles or face shield.  

 

When using the device DHI-15 hazardous fumes may be produced by burning old 
paint, lubricants, sealants, adhesives, etc. These exhalations can be toxic. Always 
wear appropriate protective masks or respirators.  

When working with the device DHI-15 always wear protective gloves with 
corresponding thermal resistance. High temperatures generated by the use of DHI-15 
may cause serious burns in the case of touching the heated part.  

 

Always keep proper footing and balance for safe control of the device even in unexpected situations.   

Do not use DHI-15 near the device with pyrotechnics (e.g. airbag). The resulting heat can cause their 
unexpected explosion. Keep a minimum distance of 10-20 cm from these devices.  

 

4.3 Electrical safety rules 
This is a safety class I device, which may be supplied with power only from the power 
outlet with a protective conductor, which must be connected to the device as first 
and in any case must not be interrupted (e.g. by an extension cord). Any interruption 
of the protective earth conductor, or its disconnection will cause a potential electric 
shock hazard that can cause injury. Make sure that the device (device chassis) is 
properly grounded.  

Do not twist or sharply bend the power cord, as it may damage the internal wiring. 
Never use DHI-15 if the power cord shows any signs of damage. Keep the power cord 
away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Never repair the power cord – if 
damaged, the power cord must be replaced. Damaged cords create a risk of electric 
shock.  
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Преди да смените апликатора (намотката), изключете DHI-15 от източника на захранване (стен-
ния контакт).  

Ако не използвате DHI-15, изключете захранващия кабел от контакта.  

ВНИМАНИЕ 
Този продукт е предназначен за индустриална употреба клас А. Той може да предиз-
вика радиосмущения в жилищна, търговска и лека индустриална среда. Този про-
дукт не е предназначен за инсталиране в жилищна среда, бизнес среда и леката 
промишленост със свързване към обществена мрежа; от потребителя може да се 
изиска да предприеме адекватни мерки за намаляване на смущенията. 

  4.4 	 Правила за пожарна безопасност 

Не нагрявайте аерозолни или други кутии, метални контейнери и всякакви съдове 
под налягане, използвани за съхранение на гориво, сгъстени газове и течности. То-
плината, генерирана от нагряването на DHI-15, може да доведе до експлозията им 
и съдържанието им да се възпламени.   

Не използвайте нагревателната спирала (намотка), ако изолацията е повредена. Дефектът в из-
олацията може да предизвика искри при контакт с метални предмети или между навивките на 
намотката. По-специално, когато работите върху и/или в близост до газови тръби и/или газови 
резервоари, това може да създаде опасност от експлозия или пожар. Използването на намотки с 
повредена изолация води до отпадане на гаранцията. 

  4.5 	 Правила за безопасност при използване на устройството  

Не оставяйте DHI-15 без контрол, когато работи. Винаги използвайте главния ключ, за да из-
ключите DHI-15, ако не се използва за нагряване! 

Уверете се, че захранващият блок и дръжката имат достатъчен приток на въздух за охлаждане. 
Уверете се, че вентилационните отвори са чисти и свободни от прах и мръсотия, за да не възпре-
пятстват притока на охлаждащ въздух.  

Не се опитвайте да ремонтирате DHI-15. Устройството не съдържа компоненти, които могат да 
бъдат обслужвани от потребителя, с изключение на сменяеми нагревателни намотки.  

Преди да свържете DHI-15 към стенния контакт, се уверете, че напрежението в кон-
такта съответства на напрежението, посочено на табелката с номиналните стой-
ности. Ако напрежението в стенния контакт не съответства на напрежението, посо-
чено на табелката с номиналните стойности, това може да доведе до сериозен риск 
от повреда на DHI-15.  

Не превишавайте работния цикъл DHI-15 - 2 минути нагряване (включено) и 2 ми-
нути охлаждане (изключено). Основното оборудване е защитено от прегряване на 
устройството, но нагревателните намотки не са, което може да доведе до тяхното 
повреждане. 

УДЪЛЖИТЕЛИ:  

Удължители – ако е необходимо, можете да използвате само следните удължители:  

•	 до 5 m, със сечение 2,5 mm2 

•	 до 15 m, със сечение 4 mm2 
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Before replacing the applicator (coil), disconnect DHI-15 from the power source (wall outlet).  

If you are not using DHI-15, unplug the power cord from the outlet.  

CAUTION 
This product is for class A industrial use. It may cause radio interference in 
residential, commercial and light industrial environments. This product is not 
intended for installation in residential environment, business environment and light 
industry with connection to the public supply network; user may be required to take 
adequate measures to reduce interference. 

 

4.4 Fire safety rules 
 Do not heat aerosol or other cans, metal containers, and any pressure vessel used 
for the storage of fuel, compressed gases and liquids. The heat generated by heating 
DHI-15 may cause them to explode and their contents may ignite.   

Do not use the heating spiral (coil), if the insulation is damaged. A defect in the insulation may cause 
sparks in contact with metal objects or between the turns of the coil. In particular, when working on 
/ or near gas pipes and / or gas tanks it may pose a danger of explosion or fire. Using coils with 
damaged insulation will void the warranty. 

 

4.5 Safety rules for using the device  
Do not leave DHI-15 uncontrolled when it is started. Always use the main switch to turn DHI-15 off if 
it is not used for heating! 

Make sure that the power supply unit and the handle has an adequate supply of air for cooling. Make 
sure the vents are clean and free of dust and dirt not to impede the flow of cooling air.  

Do not attempt to repair DHI-15. The device does not contain any user-serviceable components, 
except for replaceable heating coils.  

Before connecting DHI-15 to the wall outlet make sure the outlet voltage 
corresponds to the voltage on the rating plate. If the wall outlet voltage does not 
match the voltage indicated on the rating plate, it may result in a serious risk of 
damage to DHI-15.  

Do not exceed the operating cycle DHI-15 – 2 minutes heating (on) a 2 minutes 
cooling (off). The main equipment is protected against device overheating, but 
heating coils are not, which may cause their damage. 

EXTENSION CORDS:  

Extension cords – if necessary, you may use only the following extension cords:  

 up to 5m with 2.5 mm2 diameter 
 up to 15m with 4 mm2 diameter 5 
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Do not attempt to repair DHI-15. The device does not contain any user-serviceable components, 
except for replaceable heating coils.  

Before connecting DHI-15 to the wall outlet make sure the outlet voltage 
corresponds to the voltage on the rating plate. If the wall outlet voltage does not 
match the voltage indicated on the rating plate, it may result in a serious risk of 
damage to DHI-15.  

Do not exceed the operating cycle DHI-15 – 2 minutes heating (on) a 2 minutes 
cooling (off). The main equipment is protected against device overheating, but 
heating coils are not, which may cause their damage. 

EXTENSION CORDS:  

Extension cords – if necessary, you may use only the following extension cords:  

 up to 5m with 2.5 mm2 diameter 
 up to 15m with 4 mm2 diameter 
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Използвайте само един удължител – не свързвайте два или повече удължителя. Не използвайте 
други удължители, освен посочените по-горе. Разопаковайте удължителите – плътно опаковани-
те удължители могат да прегреят и да предизвикат пожар.  

ГЕНЕРАТОРИ: 

При използване на устройството с алтернативен източник на захранване – например с мобилен 
електрически генератор, е необходимо да се използва качествен алтернативен източник с доста-
тъчна мощност и AVR контрол на качеството. Използвайте генератор с изходна мощност най-мал-
ко 3-4 kW или DC/AC инвертор с изходна мощност 2-3 kW и само със синусоидална вълна – не 
използвайте инвертора с квадратна или квазисинусоидална вълна. Неспазването на горепосоче-
ните изисквания може да доведе до повреда на устройството и да отмени гаранцията. 

Устройството трябва да бъде защитено от дъжд и влага, механични повреди и евентуална венти-
лация от съседни машини, прекомерно претоварване и грубо боравене. 

  5 Компоненти 
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Use only one extension cord – do not connect two or more extension cords. Do not use any other 
extension cords than those mentioned above. Unpack the extension cords - tightly packed extension 
cords may overheat and cause fire.  

GENERATORS: 

When using the device with an alternate source of power – e.g. with mobile electric generator, it is 
necessary to use a quality alternate source of sufficient power and AVR quality control. Use a 
generator with a power output of at least 3-4 kW, or DC / AC inverter with a power output of 2-3 kW 
and only with a sine wave – do not use the inverter with a square or quasi-sine wave. Failure to 
comply with the above requirements may result in damage to the device and void the warranty. 

The device must be protected from rain and moisture, mechanical damage and possible ventilation 
of neighboring machines, excessive overloading and rough handling. 

5 Components 
 

 

 

1. PLASTIC CASE WITH PROTECTIVE LINING  
2. COIL HOLDER 
3. CONNECTION CORD 
4. SWITCH ON AND OVERHEATING INDICATION LIGHT  
5. COVER FITTED COILS  
6. ELECTRIC SUPPLY CORD 

1

2

4

5

6

3

1.	 ПЛАСТМАСОВ КУФАР СЪС ЗАЩИТНА ОБЛИЦОВКА  
2.	 ДЪРЖАЧ ЗА НАМОТКА 
3.	 СВЪРЗВАЩ КАБЕЛ 
4.	 ВКЛЮЧВАНЕ И ИНДИКАТОР ЗА ПРЕГРЯВАНЕ  
5.	 НАМОТКИ С ПОКРИТИЕ
6.	 КАБЕЛ ЗА ЕЛЕКТРИЧЕСКО ЗАХРАНВАНЕ 
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6  Употреба 
Преди да използвате устройството, проверете входящия кабел, дръжката и кабела на дръжката, 
за да се уверите, че не са повредени.  

1.	 Изключете устройството от електрическата мрежа и разхлабете винтовете на дръжката. 
2.	 Поставете работната намотка в отворите в държача за захващане на намотките (дръжка, 2) 

и затегнете фиксиращите винтове отстрани.  
3.	 Свържете захранващия кабел на устройството към правилно заземен стандартен контакт 

~230V, 50/60Hz и включете устройството с помощта на главния ключ. Преди да включите, 
се уверете, че дръжката е поставена на безопасно място и че бутонът за нагряване не е 
натиснат надолу. 

4.	 Прикрепете или поставете работната намотка върху материала, който искате да нагреете, 
и натиснете бутона на дръжката. Нагряването остава активирано по време на натискането 
на бутона – не превишавайте работния цикъл от 2 минути нагряване и 2 минути охлаждане.  

5.	 След приключване на цикъла, освободете бутона на дръжката и извадете нагревателната 
намотка от нагрятия материал. 

ЗАБЕЛЕЖКА: По време на нагряването между намотката и нагрявания материал трябва да има 
разстояние от около 3-5 mm, за да се избегне прекомерното износване на намотката. Разстояние, 
по-голямо от 35 mm, намалява ефективността на нагряването и удължава времето за нагряване. 

След приключване на нагряването поставете дръжката с нагревателната намотка на безопасно, 
незапалимо място, докато нагревателната намотка изстине напълно. След това изключете ус-
тройството с помощта на главния ключ и го изключете от електрическата мрежа. 

ВНИМАНИЕ: Намотката и нагряваният предмет могат да достигнат висока температура и/
или да предизвикат изгаряния или пожар.  

  6.1 	 Свалящи се намотки 

НАМОТКИ ЗА МОНТИРАНЕ ОТПРЕД
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6 Use 
Before usage of the device, check the incoming cable, handle and the handle cable to assure that 
they are not damaged.  

1. Disconnect the device from the electric network and loosen the screws on the handle. 
2. Insert the working coil into the holes in the clamping holder of the coils (handle, 2) and 

tighten the locking screws on the sides.  
3. Connect the supply cable of the device into a properly grounded standard socket ~230V, 

50/60Hz and turn on the device using the main switch. Before turning on, make sure that the 
handle is laid in a safe place and that the heating button is not pressed down. 

4. Attach or put the working coil on the material you want to warm up and press the button on 
the handle. Heating remains activated during the pressing of the button - do not exceed the 
operating cycle of 2 minutes of heating and 2 minutes of cooling.  

5. After finishing the cycle, release the button on the handle and remove the heating coil from 
the heated material. 

NOTE: During heating there should be a gap of around 3-5mm between the coil and 
the heated material to avoid excessive wear of the heating coil. A gap larger than 3-
5mm decreases heating efficiency and extends the heating time. 

After finishing heating, place the handle with the heating coil in a safe, inflammable 
place until the heating coil is completely cooled. Then turn off the device using the 
main switch and disconnect it from the electric network. 

ATTENTION: The coil and the heated object can reach a high temperature and/or 
cause burns or result in fire.  

6.1 Detachable coils 
FRONT ATTACHABLE COILS   

 

 

 

The standard supplied 
diameters of front 
attachable coils are 
15-45mm 

Стандартните диа-
метри на предните 
намотки са 15-45 mm
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НАМОТКИ ЗА МОНТИРАНЕ ОТСТРАНИ
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SIDE ATTACHABLE COILS 

 

 

 

Application of the standard attachable front and side coils for the heating of nuts, couplings, gaskets, 
hinges, exhaust mains, screws etc which are accessible so as to allow the attaching of the coil. 

 

 

NOTE: The service life of the coils can be increased by cleaning rust, paint, oil etc. 
from the heated material 

During heating, there should be a gap around 3-5mm between the coil and the 
heated material to avoid excessive wear of the heating coil. Holding of the coil 
directly on the hot material can cause the burning of the coil insulation, thereby 
shortening the service life of the coils. We recommend limiting direct contact of the 
coil with the hot material to the minimum. 

The standard supplied 
diameters of the side 
attachable coils are 
15-45mm 

 
Стандартно пре-
доставените диаме-
три на страничните 
намотки са 15-45 mm 

 

Прилагане на стандартно поставящите се предни и странични намотки за нагряване на гайки, 
съединения, уплътнения, панти, изпускателни тръби, винтове и т.н., които са достъпни, за да поз-
волят закрепването на намотката. 
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SIDE ATTACHABLE COILS 

 

 

 

Application of the standard attachable front and side coils for the heating of nuts, couplings, gaskets, 
hinges, exhaust mains, screws etc which are accessible so as to allow the attaching of the coil. 

 

 

NOTE: The service life of the coils can be increased by cleaning rust, paint, oil etc. 
from the heated material 

During heating, there should be a gap around 3-5mm between the coil and the 
heated material to avoid excessive wear of the heating coil. Holding of the coil 
directly on the hot material can cause the burning of the coil insulation, thereby 
shortening the service life of the coils. We recommend limiting direct contact of the 
coil with the hot material to the minimum. 

The standard supplied 
diameters of the side 
attachable coils are 
15-45mm 
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SIDE ATTACHABLE COILS 

 

 

 

Application of the standard attachable front and side coils for the heating of nuts, couplings, gaskets, 
hinges, exhaust mains, screws etc which are accessible so as to allow the attaching of the coil. 

 

 

NOTE: The service life of the coils can be increased by cleaning rust, paint, oil etc. 
from the heated material 

During heating, there should be a gap around 3-5mm between the coil and the 
heated material to avoid excessive wear of the heating coil. Holding of the coil 
directly on the hot material can cause the burning of the coil insulation, thereby 
shortening the service life of the coils. We recommend limiting direct contact of the 
coil with the hot material to the minimum. 

The standard supplied 
diameters of the side 
attachable coils are 
15-45mm 

 

ЗАБЕЛЕЖКА: Експлоатационният живот на намотките може да се увеличи, като се 
почистят ръждата, боята, маслото и т.н. от нагрятия материал. 

По време на нагряването между намотката и нагрявания материал трябва да има 
разстояние от около 3-5 mm, за да се избегне прекомерното износване на нагре-
вателната намотка. Задържането на намотката директно върху горещия материал 
може да доведе до изгаряне на изолацията на намотката, като по този начин се 
съкращава експлоатационният живот на намотките. Препоръчваме да ограничите 
до минимум прекия контакт на намотката с горещия материал. 
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СЪВЕТ! За разхлабване на гайки, винтове и т.н. не е необходимо да нагрявате материала до чер-
вено. Загрейте гайката за 2 секунди и се опитайте да я разхлабите с помощта на гаечен ключ. Ако 
това не е възможно, загрейте отново за 2 секунди и след това отново опитайте да разхлабите с 
помощта на гаечен ключ. 

  6.2 	 Плоска намотка 
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TIP! For loosening nuts, screws etc., it is not necessary to heat the material until it is red hot. Heat 
the nut for 2 seconds and try to loosen it using a wrench. If it is not possible, heat again for 2 seconds 
and then try loosening using the wrench again. 

 

6.2 Flat coil 
 

 

The flat spiral shaped coil is intended for the heating of flat sheet metals and for the straightening of 
small dents in car bodies by heating. The flat coil is also intended for easy peeling off of stickers, 
sealants, putties etc by heating of the base material - steel sheet metal. 

1. Connect the coil to the coil handle 
2. Place the coil with its area over the material 
3. Press the button and guide the coil above the material in a gyratory movement  
4. After heating of the material, allow the coil to cool off for at least 2 minutes. 

 

NOTE: It is possible to use the coil to remove various adhesive stickers, sealants and 
gaskets which are stuck to sheet metal or metal – for example in automotive, 
services etc. The coil is used heating of the base material and thus softening, or 
alternatively, hardening of the glue, putty, etc.  We recommend holding the coil 
around 5-15mm far from the heated material - it is possible to regulate the required 
temperature and heating time by changing the distance. 

 

 

 

 

 

 

 

Плоската спираловидна намотка е предназначена за нагряване на плоски метални листове и за 
изправяне на малки вдлъбнатини по каросериите на автомобили чрез нагряване. Плоската спи-
раловидна намотка е предназначена и за лесно отлепване на стикери, уплътнители, замазки и 
др. чрез нагряване на основния материал – стоманена ламарина. 

1.	 Свържете намотката към дръжката на намотката 
2.	 Поставете намотката с нейната площ върху материала 
3.	 Натиснете бутона и насочете намотката над материала с въртеливо движение.  
4.	 След нагряването на материала оставете намотката да изстине за поне 2 минути. 
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SIDE ATTACHABLE COILS 

 

 

 

Application of the standard attachable front and side coils for the heating of nuts, couplings, gaskets, 
hinges, exhaust mains, screws etc which are accessible so as to allow the attaching of the coil. 

 

 

NOTE: The service life of the coils can be increased by cleaning rust, paint, oil etc. 
from the heated material 

During heating, there should be a gap around 3-5mm between the coil and the 
heated material to avoid excessive wear of the heating coil. Holding of the coil 
directly on the hot material can cause the burning of the coil insulation, thereby 
shortening the service life of the coils. We recommend limiting direct contact of the 
coil with the hot material to the minimum. 

The standard supplied 
diameters of the side 
attachable coils are 
15-45mm 

 

ЗАБЕЛЕЖКА: Възможно е да използвате намотката за отстраняване на различни 
самозалепващи се стикери, уплътнители и уплътнения, които са залепени за ла-
марина или метал – например в автомобилостроенето, услугите и др. Намотката 
се използва за нагряване на основния материал и по този начин за омекотяване 
или алтернативно за втвърдяване на лепилото, замазката и др.  Препоръчваме да 
държите намотката на разстояние около 5-15 mm от нагрявания материал – въз-
можно е да регулирате необходимата температура и времето за нагряване, като 
променяте разстоянието. 
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  6.3 	 Специална фиксирана намотка

Твърдите намотки, според изискванията на потребителя, могат да бъдат оформени и адаптирани 
директно от потребителя в съответствие с изискванията на индивидуалното приложение. Те мо-
гат да се използват за същите цели, както и закрепващите се намотки.  
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6.3 Customized fixed coil 
User shaped solid coils can be shaped and adapted directly by the user according to requirements of 
the individual application. They can be used for the same purposes as attachable coils.  

 

6.4 Flexible coil 

 

The flexible coil is used for the loosening of axle fitments, stiffened sensors, ball joints etc and in 
applications where is not possible to use attachable coils.  
 

Applications: 

1. Connect one end of the coil to the coil holder and secure it by the locking screw.  
2. Wrap the free end of the conductor over the part which needs to be heated. Make around 2-

4 turns. 
3. Connect the second - free end of the coil into the coil holder and secure it by the locking 

screw.  
4. Pressing of the key activates the heating.  
5. After finishing heating, one end of the coil will be release and the coil will be unwound from 

the heated material. 

6.4 	 Гъвкава намотка 
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6.3 Customized fixed coil 
User shaped solid coils can be shaped and adapted directly by the user according to requirements of 
the individual application. They can be used for the same purposes as attachable coils.  

 

6.4 Flexible coil 

 

The flexible coil is used for the loosening of axle fitments, stiffened sensors, ball joints etc and in 
applications where is not possible to use attachable coils.  
 

Applications: 

1. Connect one end of the coil to the coil holder and secure it by the locking screw.  
2. Wrap the free end of the conductor over the part which needs to be heated. Make around 2-

4 turns. 
3. Connect the second - free end of the coil into the coil holder and secure it by the locking 

screw.  
4. Pressing of the key activates the heating.  
5. After finishing heating, one end of the coil will be release and the coil will be unwound from 

the heated material. 

Гъвкавата намотка се използва за разхлабване на осеви съединения, втвърдени сензори, сачме-
ни шарнири и др. и в приложения, в които не е възможно да се използват закрепващи се намотки.  

Приложения: 

1.	 Свържете единия край на намотката към държача на намотката и я закрепете с помощта на 
фиксиращия винт.  

2.	 Навийте свободния край на проводника върху частта, която трябва да се нагрява. Направе-
те около 24 навивки. 

3.	 Свържете втория свободен край на намотката в държача на намотката и го закрепете със 
заключващия винт.  

4.	 Натискането на бутона активира нагряването.  

5.	 След приключване на нагряването единият край на намотката се освобождава и намотката 
се размотава от нагрятия материал. 
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 If the overload of the device occurs (the LED warning light on the front panel is 
flashing red), unwind one loop and repeat the procedure until the heating is carried 
out without overload and turning off.  

If the heating has a low intensity, on the contrary, try adding one loop. 

6.5 Focus coil 

 

They allow a higher intensity heating on a small area and are especially used for attaching to the 
heated material. 

1. Connect the coil into the coil holder. 
2. Attach the coil on the material with the circular area of the coil. 
3. Press the button for a max. of  10 seconds.  
4. After heating the material, let the coil cool off for at least 50 seconds. 

7 Device indicators 
Lights on the device indicate the following states of the device:  

 Green  - Standby 
 Yellow   - Heating in progress 
 Yellow flashing  - Device is overheated 
 Red flashing  - Bad coil or power overload 
 Red light  - Error 

8 Possible problems and troubleshooting 
1. DHI-15 is designed and constructed so that when an overload occurs, there is a temporary 

turning off, which is indicated by the flashing of the LED on the front panel.  
2. The induction coils do not have any thermal protection and thus they are not protected 

against overload. The operating cycle of the induction coils is set for 2 minutes of activity - 
heating and 2 minutes of cooling.  

3. If the device stops working, check that it is properly connected with the electric network and 
also check the plug connector and socket, the fuses or breaker. Check the value of the 
supplied network current. Also make sure that the incoming and connection cable (if you use 
it) is not damaged. Let the device cool off for at least 10 minutes and then reconnect it. If the 
problem persists, contact your supplier. 
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SIDE ATTACHABLE COILS 

 

 

 

Application of the standard attachable front and side coils for the heating of nuts, couplings, gaskets, 
hinges, exhaust mains, screws etc which are accessible so as to allow the attaching of the coil. 

 

 

NOTE: The service life of the coils can be increased by cleaning rust, paint, oil etc. 
from the heated material 

During heating, there should be a gap around 3-5mm between the coil and the 
heated material to avoid excessive wear of the heating coil. Holding of the coil 
directly on the hot material can cause the burning of the coil insulation, thereby 
shortening the service life of the coils. We recommend limiting direct contact of the 
coil with the hot material to the minimum. 

The standard supplied 
diameters of the side 
attachable coils are 
15-45mm 

 

Ако настъпи претоварване на устройството (предупредителната LED светлина на 
предния панел мига в червено), развийте една навивка и повторете процедурата, 
докато нагряването се извърши без претоварване и изключване.  

Ако нагряването е с ниска интензивност, опитайте се да добавите една навивка. 

  6.5	 Фокусирана намотка
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 If the overload of the device occurs (the LED warning light on the front panel is 
flashing red), unwind one loop and repeat the procedure until the heating is carried 
out without overload and turning off.  

If the heating has a low intensity, on the contrary, try adding one loop. 

6.5 Focus coil 

 

They allow a higher intensity heating on a small area and are especially used for attaching to the 
heated material. 

1. Connect the coil into the coil holder. 
2. Attach the coil on the material with the circular area of the coil. 
3. Press the button for a max. of  10 seconds.  
4. After heating the material, let the coil cool off for at least 50 seconds. 

7 Device indicators 
Lights on the device indicate the following states of the device:  

 Green  - Standby 
 Yellow   - Heating in progress 
 Yellow flashing  - Device is overheated 
 Red flashing  - Bad coil or power overload 
 Red light  - Error 

8 Possible problems and troubleshooting 
1. DHI-15 is designed and constructed so that when an overload occurs, there is a temporary 

turning off, which is indicated by the flashing of the LED on the front panel.  
2. The induction coils do not have any thermal protection and thus they are not protected 

against overload. The operating cycle of the induction coils is set for 2 minutes of activity - 
heating and 2 minutes of cooling.  

3. If the device stops working, check that it is properly connected with the electric network and 
also check the plug connector and socket, the fuses or breaker. Check the value of the 
supplied network current. Also make sure that the incoming and connection cable (if you use 
it) is not damaged. Let the device cool off for at least 10 minutes and then reconnect it. If the 
problem persists, contact your supplier. 

Те позволяват по-интензивно нагряване на малка площ и се използват най-вече за прикрепване 
към нагрявания материал. 

1.	 Свържете намотката в държача на намотката. 
2.	 Прикрепете намотката към материала с кръглата зона на намотката. 
3.	 Натиснете бутона за максимум 10 секунди.  
4.	 След нагряване на материала оставете намотката да изстине за поне 50 секунди. 

  7 	 Индикатори на устройството 
Светлинните индикатори на устройството показват следните състояния:  

•	 Зелено		   	 - режим на готовност 
•	 Жълто 			   - нагряване в ход 
•	 Жълто мигане 		  - устройството е прегряло 
•	 Червено мигане		  - лоша намотка или претоварване на захранването 
•	 Червена светлина 	 - грешка 

  8	 Възможни проблеми и отстраняване на неизправности 
1.	 DHI-15 е проектиран и конструиран така, че при възникване на претоварване да се изключи 

временно, което се сигнализира с мигане на светлинния индикатор на предния панел.  

2.	 Индукционните намотки нямат термична защита и по този начин не са защитени от прето-
варване. Цикълът на работа на индукционните намотки е зададен за 2 минути активност 
– нагряване, и 2 минути охлаждане.  

3.	 Ако устройството спре да работи, проверете дали е правилно свързано с електрическата 
мрежа. Също така проверете щепсела и контакта, предпазителите или прекъсвача. Про-
верете стойността на подавания мрежов ток. Уверете, че входящият и свързващият кабел 
(ако използвате такъв) не са повредени. Оставете устройството да изстине за поне 10 ми-
нути и след това го свържете отново. Ако проблемът продължава, свържете се с Вашия 
доставчик. 

4.	 Използването на неподходящ удължител (прекалено дълъг, с малък диаметър на провод-
ниците) може да доведе до недостатъчна мощност на устройството – вижте правилата за 
безопасност.  

5.	 В случай на други проблеми се обърнете към Вашия доставчик.
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4. Usage of an inappropriate extension cable (too long, small diameter of wires) can cause 
insufficient power of the device - see the safety regulations.  

5. In case of other problems contact your supplier. 

9 Storage and maintenance 
 

9.1 Cooling, dismantling and storage 
After completion of heating, make sure that the coil holder and coils used are placed in a safe place. 
Handling the device or its parts before letting it cool down can result in injury, damage to the 
equipment or fire.  

After completion of heating, leave the device turned on for 10 more minutes – the device will be 
cooled down by fans until cooled off completely and then will turn off the fans. Then shut it down by 
the main power switch and disconnect it from the power supply. 

If you unplug the unit immediately, let all working coils cool down for at least 15 minutes.  

After cooling, place the device and its accessories in the case. Place the cords so as to avoid their 
sharp bending or twisting – it could cause their damage. 

9.2 Proper cleaning and maintenance 
Make sure the device is turned off, unplugged and cooled. Use a dry, clean cloth or paper towel to 
remove grease, oil and other impurities from the machine, applicators and cables before placing DHI-
15 in the storage case.  

Use freely available non-volatile cleaning agents for grease, oil and dirt that is difficult to remove. 
Before the first reuse of DHI-15 allow all components to air dry. 

Do not immerse any part of the device in water or other liquids. Do not spray and wash the device 
down with water spray. Do not clean the components with volatile organic compounds such as 
gasoline, benzene, kerosene, methyl ethyl ketone (MEK), fuel oil, brake parts cleaners, paint and 
thinner remover, varnish removers, self-adhesive solvents, etc. These substances cause fire and 
cause hardening or dissolving of polymeric materials used in the device. 

Do not use heat sources, heaters, burners, microwave ovens or gas furnaces, etc. for drying the 
device and its parts after cleaning. 

10 Warranty 
1. Machine warranty period is determined by the manufacturer for 12 months from the sale of 

machinery buyer. Warranty period begins on the date of delivery of the machine to the 
purchaser, or the possible delivery date. The warranty period does not cover expendable 
parts – coils. Warranty period does not include the period from the application of a 
legitimate complaint until the machine is repaired. 

  9 	 Съхранение и поддръжка 
 	
  9.1 	 Охлаждане, демонтаж и съхранение 

След приключване на нагряването, се уверете, че държачът за намотки и използваните намотки 
са поставени на безопасно място. Боравенето с устройството или неговите части, преди да го 
оставите да изстине, може да доведе до нараняване, повреда на оборудването или пожар.  

След приключване на нагряването оставете устройството включено за още 10 минути – устрой-
ството ще се охлажда от вентилаторите до пълното му изстиване, след което вентилаторите ще 
се изключат. След това го изключете с главния ключ и го изключете от захранването. 

Ако изключите уреда от електрическата мрежа веднага, оставете всички работещи намотки да 
изстинат поне 15 минути.  

След като се охлади, поставете устройството и неговите принадлежности в куфара. Поставете 
кабелите така, че да избегнете рязкото им огъване или усукване – това може да доведе до тях-
ното повреждане. 

  9.2 	 Правилно почистване и поддръжка 

Уверете се, че устройството е изключено, че кабелът е изваден от електрическата мрежа и че е 
охладено. Използвайте суха, чиста кърпа или хартиена кърпа, за да отстраните мазнини, масла и 
други замърсявания от машината, апликаторите и кабелите, преди да поставите DHI15 в куфара 
за съхранение.  

Използвайте свободно достъпни нелетливи почистващи препарати за трудно отстраними мазни-
ни, масла и замърсявания. Преди първата повторна употреба на DHI-15 оставете всички компо-
ненти да изсъхнат на въздух. 

Не потапяйте нито една част от устройството във вода или други течности. Не пръскайте и не 
мийте устройството с вода. Не почиствайте компонентите с летливи органични съединения като 
бензин, бензол, керосин, метил етилов кетон (МЕК), мазут, препарати за почистване на спирачни 
части, препарати за отстраняване на бои и разредители, препарати за отстраняване на лакове, 
разтворители за самозалепване и др. Тези вещества предизвикват пожар и причиняват втвърдя-
ване или разтваряне на полимерните материали, използвани в устройството. 

Не използвайте източници на топлина, нагреватели, горелки, микровълнови фурни или газови 
печки и др. за изсушаване на устройството и неговите части след почистване. 

  10 Гаранция 
1.	 Гаранционният срок на устройството се определя от производителя за 12 месеца от датата 

на закупуване. Гаранционният срок започва да тече от датата на доставка на устройството 
на купувача или от възможната дата на доставка. Гаранционният срок не обхваща частите, 
които се износват – намотки. Гаранционният срок не включва периода от предявяването на 
основателна рекламация до момента на ремонта на устройството. 

2.	 Гаранцията покрива съдържанието при доставката на устройствата в момента на достав-
ката, а гаранционният период ще има характеристиките, определени от задължителните 
спецификации и стандарти. 
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3.	 Отговорността за дефекти, които възникват след продажба на устройството, се състои в 
задължението за безплатно отстраняване на дефекти на доставчика на устройството, или 
фирма за обслужване, оторизирана от производителя. 

4.	 Условието за гаранция е устройството да се използва по начина и за целите, за които е 
предназначено. За дефекти не се признават извънредното износване и повредите, дъл-
жащи се на недостатъчни грижи или небрежност, на пръв поглед незначителни дефекти. 
Например за дефект не се признава: 

a.	 Повреда на оборудването поради неправилна поддръжка. 

b.	 Механична повреда, дължаща се на грубо боравене и др. 

5.	 Гаранцията не покрива щети, дължащи се на неизпълнение на задълженията на собствени-
ка, на неговата неопитност, на щети, на неспазване на разпоредбите, посочени в инструкци-
ите за употреба и поддръжка, на използването на устройството за цели, за които не е пред-
назначено, на претоварване на устройството, дори и временно. Поддръжката и ремонтите 
трябва да се извършват изключително от производителя на оригиналното оборудване. 

6.	 По време на гаранционния период не се допускат никакви модификации или промени по ус-
тройството, които могат да повлияят на функцията на всяка негова част. В противен случай 
гаранцията няма да бъде призната. 

7.	 Гаранционните претенции трябва да бъдат предявени незабавно след откриване на произ-
водствени дефекти или дефекти на материала при търговеца на дребно. 

8.	 Ако при гаранционния ремонт ще се заменя дефектната част, собствеността върху дефект-
ната част се прехвърля на производителя. 

  11	 Гаранционно обслужване 
1.	 Гаранционното обслужване може да се извършва само от обучен сервизен техник, оторизи-

ран от DAWELL CZ s. r. o. 

2.	 Преди извършване на гаранционен ремонт е необходимо да се проверят данните на устрой-
ството – дата на закупуване, сериен номер, тип на машината. Ако данните не съответстват 
на условията за признаване на гаранционен ремонт, например изтичане на гаранционния 
срок, неправилно използване на продукта в противоречие с инструкциите за употреба и т.н., 
това не се счита за гаранционен ремонт. В този случай всички разходи, свързани с ремонта, 
се поемат от клиента. 

 12	 Изхвърляне на използвано оборудване 
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2. Content of the guarantee is responsible for the delivery of machines at the time of delivery, 
and the warranty period will have the characteristics laid down by mandatory specifications 
and standards. 

3. Responsibility for defects that occur after the machine sold under warranty, consists in the 
obligation of free defect removal machine supplier, or service organization authorized by the 
machine. 

4. Condition of warranty is that the machine is used in a manner and for the purposes for which 
it is intended. Such defects are not recognized extraordinary wear and damage due to 
insufficient care or neglect seemingly insignificant defects. For example, the defect can not 
recognize: 

a. Equipment damage due to inadequate maintenance. 
b. Mechanical damage due to rough handling, etc. 

5. The warranty does not cover damage due to failure to meet the obligations of the owner, his 
inexperience, of impairments, failure to comply with the provisions referred to in the 
instructions for use and maintenance, the use of machines for the purposes for which it is 
not intended, overloading the machine, even if temporary. Maintenance and repairs must be 
exclusively used by original equipment manufacturer. 

6. During the warranty period are not allowed any modifications or changes to the machine, 
which can affect the function of each part of the machine. Otherwise the warranty will not 
be recognized. 

7. Warranty claims must be applied immediately upon detection of manufacturing defects or 
material defects, and that at the retailer. 

8. If a warranty repair will replace the defective part, transferred ownership of the defective 
part to the manufacturer. 

11 Warranty service 
1. Warranty service can be performed only by a trained service technician authorized by 

DAWELL CZ s. r. o. 
2. Before performing warranty repairs it is necessary to check the data of the machine – the 

date of purchase, serial number, machine type. If the data are not consistent with the 
conditions for the recognition of warranty repairs, for example, expiry of the warranty 
period, improper use of the product contrary to the instructions for use, etc., it is not a 
warranty repair. In this case, all costs associated with the repair shall be borne by the 
customer. 

12 Disposal of used equipment 
These machines are built with materials that do not contain substances that are toxic 
or poisonous to the user. For the disposal of waste equipment use the collection 
points for the abstraction of used EEE. Do not dispose of the used equipment in 
common waste. 

 

 

Тези устройства са изработени от материали, които не съдържат токсични или отров-
ни за потребителя вещества. За изхвърляне на бракувано оборудване използвайте 
пунктовете за събиране на употребявано ЕЕО. Не изхвърляйте използваното оборуд-
ване в общите отпадъци. 
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  13	 Консумативи – резервни части

Код Описание
80-101-01 Предна индукционна намотка 15/220 M6 бяла
80-102-01 Предна индукционна намотка 19/220 M8 бяла
80-103-01 Предна индукционна намотка 20/220 M8 бяла
80-104-01 Предна индукционна намотка 23/220 M10 бяла
80-105-01 Предна индукционна намотка 26/220 M12 бяла
80-106-01 Предна индукционна намотка 32/220 M16 бяла
80-107-01 Предна индукционна намотка 38/220 M20 бяла
80-108-01 Предна индукционна намотка 45/220 M22 бяла
80-121-01 Индукционен нагревателен проводник, d=4mm, дължина 75 cm бял
80-122-01 Индукционен нагревателен проводник, d=4mm, дължина 100 cm бял
80-151-01 Странична индукционна намотка 15/220 M6 бялa
80-152-01 Странична индукционна намотка 19/220 M8 бяла
80-153-01 Странична индукционна намотка 20/220 M8 бяла
80-154-01 Странична индукционна намотка 23/220 M10 бяла
80-155-01 Странична индукционна намотка 26/220 M12 бяла
80-156-01 Странична индукционна намотка 32/220 M16 бяла
80-157-01 Странична индукционна намотка 38/220 M20 бяла
80-158-01 Странична индукционна намотка 45/220 M22 бяла
80-202-01 Индукционна намотка PAD за отлепване, бялa, 60
80-204-01 Индукционна намотка PAD извита
80-251-01 Индукционна фокусирана намотка 20/220 mm бяла
80-253-01 Индукционна намотка гъвкава, дължина 80 cm бяла
80-254-01 Индукционна намотка гъвкава, дължина 100 cm бяла
80-257-01 Индукционна гъвкава керамична намотка, дължина 80 cm

		  Права намотка			        Странична намотка
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13 Consumable spare parts 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Streight coil      Side coil 
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 PAD	     Фокусирана		        Гъвкава		   	    Нагревателен проводник 

15 
 

       PAD            Focus         Flexi               Heating wire 

  

13 Consumable spare parts 
 

 

 

No. Name Order No. 
1 Coil DHI-coil 
2 Clamping bolts DHI-bolts 
3 Holder of induction coil – handle DHI-handle 
4 Cable DHI-cable 
5 Strap DHI-strap 
6 Side cover DHI-side cover 

  13 Консумативи – резервни части 
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       PAD            Focus         Flexi               Heating wire 

  

13 Consumable spare parts 
 

 

 

No. Name Order No. 
1 Coil DHI-coil 
2 Clamping bolts DHI-bolts 
3 Holder of induction coil – handle DHI-handle 
4 Cable DHI-cable 
5 Strap DHI-strap 
6 Side cover DHI-side cover 

   
No. Име Номер за поръчка
1 Намотка DHI-coil 
2 Затягащи болтове DHI-bolts 
3 Държач на индукционната намотка - дръжка DHI-handle 
4 Кабел DHI-cable
5 Лента DHI-strap 
6 Страничен капак DHI-side cover 
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  14	 Eлектротехническа схема 

16 
 

14 Electrotechnical scheme 

 

15 Meaning of Used Symbols 
 

 The equipment must not be used by person with 
pacemakers, or any other metal or electronic implants. 
 The equipment may only be used by trained person. 
 Risk of explosion. 
 Risk of fire. 
 Caution, intense magnetic field! 
 Caution, source of intensive heat! 

 

 

 

 

 

 

 

  15	 Значение на използваните символи 
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14 Electrotechnical scheme 

 

15 Meaning of Used Symbols 
 

 The equipment must not be used by person with 
pacemakers, or any other metal or electronic implants. 
 The equipment may only be used by trained person. 
 Risk of explosion. 
 Risk of fire. 
 Caution, intense magnetic field! 
 Caution, source of intensive heat! 

 

 

 

 

 

 

 

•	 Оборудването не трябва да се използва от лица с пейс- 
	 мейкъри или други метални или електронни импланти. 
•	 Оборудването може да се използва само от обучен  
	 персонал. 
•	 Опасност от експлозия. 
•	 Риск от пожар. 
•	 Внимание, интензивно магнитно поле! 
•	 Внимание, източник на интензивна топлина! 

 

17 
 

 Read the operation manual before starting the equipment. 
 Use protective equipment, goggles. 
 Use protective equipment, working suit. 
 Use protective equipment, breathing masks. 
 Use protective equipment, protective gloves. 
 Always disconnect the equipment from the power supply 
when it is not being used. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

•	 Прочетете ръководството за експлоатация, преди да стартирате 
	 оборудването. 
•	 Използвайте предпазни средства, очила. 
•	 Използвайте защитно оборудване, работен костюм. 
•	 Използвайте защитно оборудване, дихателни маски. 
•	 Използвайте защитно оборудване, защитни ръкавици. 
•	 Винаги изключвайте оборудването от електрическата мрежа,  
	 когато не се използва. 
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  16	 Възможни дефекти и отстраняване на дефекти 
Дефект Режим на неизправност Решение 

Материалът, който 
се нагрява, не се 
нагрява

Червеният светлинен индикатор, 
разположен на предния панел, 
мига:  
След натискане на бутона, кога-
то намотката не е заредена – не-
правилно (неподходящ размер 
или брой навивки на намотка-
та) или неправилно свързана 
намотка. 

Използвайте стандартна намотка и прове-
рете правилното свързване (дали клемите 
на намотката са поставени правилно и 
дали болтовете са затегнати). 

Червеният светлинен индикатор, 
разположен на предния панел, 
мига: 
След натискане на бутона, 
когато нагревателната намот-
ка е поставена в нагряваната 
част, или когато нагревателната 
намотка е поставена в частта, 
или по време на процеса на на-
гряване – веригата за защита от 
претоварване на захранващата 
система е активирана.  

Увеличете разстоянието между мате-
риала и намотката – напр. поставете 
намотката по-далеч от материала или 
използвайте по-голяма намотка.
Проверете къде оборудването е свързано 
към електрическата мрежа. Захранването 
от мрежата или честотата на захранва-
щото напрежение може да е нарушено. 
Захранващият контакт може да е свързан 
към мрежа, която се захранва от резервен 
източник на захранване (генератор) или от 
DC/AC инвертор, при което на изхода няма 
синусоидална вълна (има само квадратна 
или квазисинусоидална вълна) или изход-
ната мощност не е достатъчна!  
Свържете оборудването към друг кон-
такт. 
Причинено от смущения от друго оборуд-
ване, свързано към същата електрическа 
мрежа. 
Причина – удължителят, който може да 
предизвика смущения. 
Свържете оборудването към друг кон-
такт. 
Проверете функцията на оборудването, 
като натиснете бутона, когато стандарт-
ната намотка е свързана правилно, без 
да е поставена нагреваемата част. 

Жълтият светлинен индикатор трябва 
да свети. 

Материалът, който 
се нагрява, се 
нагрява бавно

Температурата на нагрявания ма-
териал се повишава твърде бавно 
или изобщо не се повишава. 

Използвайте намотка, чийто диаметър е 
по-голям с 10 mm от диаметъра на мате-
риала, който трябва да се нагрее. 
Проверете дали материалът е феромаг-
нитен. 

Проводникът на 
дръжката се на-
грява 

По-високата температура на 
проводника може да се усети при 
докосване на проводника. 

Проверете времето за натоварване, прове-
рете дали оборудването не е претоварено. 
Спазвайте максималното време за работа 
от 2 мин и времето за охлаждане от 2 мин. 
По време на охлаждането оборудването 
трябва да се контролира от оператора.

Материалът, който 
се нагрява, не се 
нагрява. 

Жълтият светлинен индикатор, 
разположен на предния панел, 
мига. Оборудването е прегряло. 

Оставете DHI-15 да се охлади, като през 
това време се контролира от оператора.

 Червеният светлинен индикатор, 
разположен на предния панел, 
свети. Повреда на оборудването. 

Изпратете DHI-15 в оторизиран сервизен 
център. 

Ташев-Га
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17 Declaration of Conformity 
Producer: 

DAWELL CZ s. r. o. Pražská 343/20, CZ – 67401 Třebíč, IČ: 29378362 

Declare that the product: 

Induction heater DHI-15 

Is determined for the industrial use: 

17/2003 Sb. (LVD) a 616/2006 Sb. (EMC) 

Verified by the compliance with the standard listed below: 

ČSN EN 60335-1 ed.3 
 ČSN EN 55011 
 ČSN EN 61000-6-2 
 ČSN EN 61000-6-4 

 

 

Date of issue:  1/2014 

 

Daniel Keliar, secretary 

18 Certificates of Quality 
Producer:   DAWELL CZ s.r.o., Pražská 343/20, Třebíč 67401 

Product type:     DHI-15    DHI-15FIX 

Serial number:  ……………………………………………………………………………. 

Date of output control: …………………………………………………………………………. 

Controlled:   ……………………………………………………………………………. 

 

 

 

  17	 Декларация за съответствие 
Производител: 

DAWELL CZ s. r. o. Pražská 343/20, CZ - 67401 Třebíč, IČ: 29378362 

Декларира, че продуктът: 

Индукционен нагревател DHI-15 

е предназначен за промишлената употреба: 

17/2003 Sb. (LVD) a 616/2006 Sb. (EMC) 

Потвърждава се чрез съответствие със стандартите, посочени по-долу: 

ČSN EN 60335-1 ed.3 

	  ČSN EN 55011 

 	 ČSN EN 61000-6-2 

	  ČSN EN 61000-6-4 

 

 

Дата на издаване: 1/2014

Даниел Келиар, секретар 

  18	 Сертификати за качество 
Производител:   	 DAWELL CZ s.r.o., Pražská 343/20, Třebíč 67401 

Вид на продукта:	 □ DHI-15	 □ DHI-15FIX

Сериен номер:...............................................................................................	

Дата на изходния контрол: ...........................................................................

Контролирано: ...............................................................................................

Ташев-Га
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 19 Гаранционен сертификат 

Дата на продажба  

Подпис и печат  
на търговеца

	  

 

Запис на операцията по обслужване
Дата на приемане  

от сервиза 
Дата на ремонта Брой протоколи  

за рекламация 
Подпис  

Забележки: 

Ташев-Га
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DAWELL CZ s.r.o. 
Pražská 343/20 
674 01, Třebíč 

Česká Republika 
 

Tel/Fax: + 420 568 851 011 
Email: sales@dawell.cz 

 
www.dawell.cz 
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